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A Hymn of Praise to St. Rueiss 

Theophanios
2
 

 السلالالالالالالالالالالالاج  ل   لالالالالالالالالالالالا   لالالالالالالالالالالالا   . 1

 الشلالالالالالالالالالالالاوي       لالالالالالالالالالالالا     لالالالالالالالالالالالا 

 السلالالالالالالالالالاج  للالالالالالالالالالا   لالالالالالالالالالا     لالالالالالالالالالا  

 السلالالالالالالالالالالاج  للالالالالالالالالالالا   لالالالالالالالالالالا   لالالالالالالالالالالا   

 

1. Hail O Abba Ferij 

known as Abba Rueiss 

Hail the chosen one 

Hail the holy one 

 كلالالالالالالالالالالالا ي   لالالالالالالالالالالالاج       يلالالالالالالالالالالالا   . 2

  لالالالالالالالالالالالالالالالا   ي  لالالالالالالالالالالالالالالالا   شلالالالالالالالالالالالالالالالا و  

 لا كلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا     لا  ا لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا 

 لك لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا    ك  لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا 

 

2. He was a layman 

Living a life like ours 

Not a priest nor a monk 

But he is a blessing to us 

 كلالالالالالالالا ي ىا لالالالالالالالا ا   لالالالالالالالا   ك لالالالالالالالا . 3

    صلالالالالالالالالالالالالا ا   لالالالالالالالالالالالالا     سلالالالالالالالالالالالالا 

 غيلالالالالالالالالا  للالالالالالالالالا     لالالالالالالالالا  الشلالالالالالالالالا   

  لا الصلالالالالالالالالالالالالالالالالالاي   لا  لالالالالالالالالالالالالالالالالالا  

 

3. He was modest in his food 

And in his clothes 

Not fearing the winter 

Nor the heat of the summer 

 ال ج كلالالالالالالالالالاه  لالالالالالالالالالا    للالالالالالالالالالا   . 4

 إللالالالالالالالالالالالالالالالا   ي لالالالالالالالالالالالالالالالاه  لالالالالالالالالالالالالالالالا   يه

   لالالالالالالالالالا  و  لالالالالالالالالالا   لالالالالالالالالالا   سلالالالالالالالالالا  

 ا  لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا ا  ال  ييلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاه

 

4. The angels once took him up 

To a heavenly church 

He received from Jesus' hand 

The life giving mysteries 

 

 ثيؤ لالالالالالالالالالالالالالالالالالالا  ي   ا لالالالالالالالالالالالالالالالالالالا  . 5

    لالالالالالالالالالالالالالالالا    لالالالالالالالالالالالالالالالا    ا للالالالالالالالالالالالالالالالا 

  لالالالالالالالالالالالالالالالاي   ولالالالالالالالالالالالالالالالا  للالالالالالالالالالالالالالالالا  ه

   لالالالالالالالالالالالالالالالا  ل لالالالالالالالالالالالالالالالا  الك يسلالالالالالالالالالالالالالالالاه

 

5. They called him Theophanios 

Which means the beholder of God 

When God appeared to him 

The church gave him this title 

   كلالالالالالالالالالالا    صلالالالالالالالالالالا  ل  لالالالالالالالالالالا  . 6

   لالالالالالالالالالالالالالا و  كلالالالالالالالالالالالالالا ي  صلالالالالالالالالالالالالالا ي

  لالالالالالالالا     سلالالالالالالالا   ي لالالالالالالالا  ا  يلالالالالالالالا 

    لالالالالالالالالالالا  الكلالالالالالالالالالالا    ال   لالالالالالالالالالالا ي

 

6. He hid himself from people 

And was separate from them 

He called himself Teji Aflio 

Meaning the crazy liar 

                                                           
1
 .   ه 21(:   1445)  ي   ي  ه ال     ا          ثيؤ   ي     

2
 The feast of the repose of St. Rueiss Theophanios (A.D. 1405): the 21

st
 of Paopi. 



 
  ي لالالالالالالالالالالالالالا  لولالالالالالالالالالالالالالا     لالالالالالالالالالالالالالا . 7

  لالالالالالالالالالالالالالا      لالالالالالالالالالالالالالا    اللالالالالالالالالالالالالالا  

   ل  ي لالالالالالالالالالالالالالاه كلالالالالالالالالالالالالالا ي   يلالالالالالالالالالالالالالا 

 ليسلالالالالالالالالالالالالالالا   اللالالالالالالالالالالالالالالا      لالالالالالالالالالالالالالالا 

 

7. The word Teji means 

He who keeps the commandment of God 

Truly he was obedient 

To Jesus whom he loved 

 السلالالالالالالالالالاج  للالالالالالالالالالا   لالالالالالالالالالا      لالالالالالالالالالا . 8

  لالالالالالالالالالالالالا     لالالالالالالالالالالالالا       لالالالالالالالالالالالالاي 

   كلالالالالالالالالالالالا   السلالالالالالالالالالالالا  ا  للالالالالالالالالالالالالا 

  اللالالالالالالالالالا     لالالالالالالالالالا ل     سلالالالالالالالالالا كي 

 

8. Hail to  you  O our father 

The holy  the brave and the faithful 

The Kingdom of heaven 

And the poor in spirit 

   ضلالالالالالالالالالالااس  يلالالالالالالالالالالا   ال لالالالالالالالالالالا  . 9

 ول ط  لالالالالالالالالالالالالالا    كلالالالالالالالالالالالالالا     لالالالالالالالالالالالالالا

  ال لالالالالالالالالالالا   ط   لالالالالالالالالالالا    لالالالالالالالالالالاي    

  ال  لالالالالالالالالالالالالالالال للالالالالالالالالالالالالالالا    يلالالالالالالالالالالالالالالا 

 

9. You rejected the life of people 

Not taking the easy path 

You chose the difficult way 

And the camel as a companion 

 للالالالالالالالالالالالالا     لالالالالالالالالالالالالا  ال لالالالالالالالالالالالالا ل . 14

  لا ك لالالالالالالالالالالالالالاا  لالالالالالالالالالالالالالا  ال لالالالالالالالالالالالالالا ل 

  لالالالالالالالالالالالالالال  لالالالالالالالالالالالالالا  وا ال سلالالالالالالالالالالالالالاي 

  لالالالالالالالالالالالالالا  ا    للالالالالالالالالالالالالالا  للالالالالالالالالالالالالالا لا 

 

10. You did not seek the world 

For you were not of the world 

But you imitated Christ 

In your endurance 

  لالالالالالالالا   و ثلالالالالالالالا  طلالالالالالالالا   و. 11

  لالالالالالالالال ط  لالالالالالالالا ا   يلالالالالالالالا  ال لالالالالالالالا  

   للالالالالالالالالالالالالالالالاا لولالالالالالالالالالالالالالالالا  للالالالالالالالالالالالالالالالا و

  لالالالالالالالالالالالالاي  ل  لالالالالالالالالالالالالا  ا  لالالالالالالالالالالالالا ا 

 

11. They beat you and persecuted you 

They threw fire at you 

You turned the other cheek 

When the wicked slapped you 

 

  ضلالالالالالالالالالالالالالالالالالا ا ال ولالالالالالالالالالالالالالالالالالا   . 12

  لالالالالالالالالالالالالالالالا لا   لالالالالالالالالالالالالالالالا  ال  يلالالالالالالالالالالالالالالالاه

  ل سلالالالالالالالالالالالالالاا ثلالالالالالالالالالالالالالا   ال  لالالالالالالالالالالالالالاه

  ك لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا و ال   ليلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاه

 

12. You preferred purity 

To a sinful life 

You put on the garment of temperance 

And the perfection of virginity 

  ي  لالالالالالا  ك لالالالالالاا   لالالالالالاي   لالالالالالا . 13

   لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا  وا ال   لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا ي

  لالالالالالالالالالالالالالا    لالالالالالالالالالالالالالا ك   و لالالالالالالالالالالالالالا   

  ك  لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاا  لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا    اي

 

13. During your life your were faithful 

Like the monks 

In deserted places 

You were crowned with sorrows 



 
    لالالالالالالالالالالالالالالالالالا      ا لالالالالالالالالالالالالالالالالالا . 14

  لالالالالالالالالالالالا   شلالالالالالالالالالالالا          لالالالالالالالالالالالالا ي

   لالالالالالالالالالالالالا   ل  سلالالالالالالالالالالالالاي  ث  لالالالالالالالالالالالالاا

  لالالالالالالالا     لالالالالالالالا   لالالالالالالالا  الشلالالالالالالالاي  ي

 

14. Meek and humble 

In your preaching about the faith 

A steadfast soldier of Christ 

In your struggle with Satan 

   ولالالالالالالالالالالالالالالا       لالالالالالالالالالالالالالالا ا . 15

  لالالالالالالالالالالالالالا   سلالالالالالالالالالالالالالاكي     لالالالالالالالالالالالالالا  

 لك لالالالالالالالالالالالالالالا  ك لالالالالالالالالالالالالالالاا  لالالالالالالالالالالالالالالا      

    لالالالالالالالالالالالالالا   اللالالالالالالالالالالالالالا    سلالالالالالالالالالالالالالا  

 

15. You were cleansed by fasting 

With asceticism and hunger 

But you were fond of  

The food of the Lord 

  لالالالالالالالالالالالالالالا يا ل    لالالالالالالالالالالالالالالا    . 16

  لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا و  ال    لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا و

 ل صلالالالالالالالالالالالالالالا س   لالالالالالالالالالالالالالالا    لالالالالالالالالالالالالالالا  

  صلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاج     لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا     

 

16. You prayed for the captives 

One of them was the Patriarch 

You delivered him from captivity 

By your prayers and intercession 

  آو ال    لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا و. 17

 ا   لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا   س لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا   

    للالالالالالالالالالالالالالا    لالالالالالالالالالالالالالا   لالالالالالالالالالالالالالا   

 ال    لالالالالالالالالالالالالاه  لالالالالالالالالالالالالا  ال  لالالالالالالالالالالالالا  

 

17. Abba Mattheos 

The Patriarch saw you 

And was amazed at your works 

Which are extraordinary to all 

    لالالالالالالالالالالالا   ا  لالالالالالالالالالالالا   كلالالالالالالالالالالالا   . 18

  لالالالالالالالالالالالالالا   سلالالالالالالالالالالالالالا و    لالالالالالالالالالالالالالا  و

  لالالالالالالالالالالالالالا  ك يسلالالالالالالالالالالالالالا    لالالالالالالالالالالالالالا ك و

  لالالالالالالالالالالا     لالالالالالالالالالالاه
3
   يلالالالالالالالالالالا  للالالالالالالالالالالا  

 

18. You are always with us 

By your relics we are blessed 

In your church we keep your memory 

And hold a feast in Babeh
4
 

 

 اط لالالالالالالالالالالالالا   لالالالالالالالالالالالالا      لالالالالالالالالالالالالا . 19

   لالالالالالالالالالالالالالا   اللالالالالالالالالالالالالالا   ال لالالالالالالالالالالالالالا   

  ا ك  لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا   ا  لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا   

  لالالالالالالالالالالالالا   لالالالالالالالالالالالالا    ثيؤ لالالالالالالالالالالالالا  ي  

 

19. Ask the Holy God 

On our behalf 

And remember us always 

O saint Theophanios 

   سلالالالالالاي  ا لالالالالالا    لالالالالالا    لالالالالالا ا . 24

 كلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالال ال لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاؤ  ي 

    للالالالالالالالالالالا ي  لالالالالالالالالالالا  إللالالالالالالالالالالا الكلالالالالالالالالالالال 

 ا   لالالالالالا     لالالالالالا     لالالالالالا      لالالالالالاي 
 

20. The Exposition of your name is 

In the mouths of the believers 

All of them proclaim: 

"O God of St. Rueiss help us all." 

 
                                                           

 .   ا    و ّ  اك            .    الشو  الث       الس ه ال   يه(  paopi)   ه  3
4
 Babeh (paopi / Pa-opi) is the second month of the Coptic year. It falls in October – 

November. See Appendix for a liSt. of the Coptic months. 


